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S. The rc-integration of Bharatiya Vidya, which s (he
rrimary object of Bharatiya Shiksha, can only be attained through
a study of forces, movements, motives, iddas, forms and art of
creative life-energy through which it has cxpressed itsclf in different
ages as a single corntlinuous process.

6. Bharatiyva Shiksha must stimulate the student’s power of
expression, both written and oral, at every stage in hccordance with

the highest ideals attained by the great literary masters in the
intellectual and moral spheres.

7. The technique of Bharatiya Shiksha must involve—

(a) the adoption by the teacher of the Guru attitude
which consists in taking a personal interest in the
studeat: inspiring and cncouraging him to achicve
distinction in his studics; crtering into his life with
a vicw to form idcals and rcmove psychological

obstacles; and creating in him a spirit of consccration;
and .-

(b) the adoption by the student of the Shishya. attitude
by the development of—

(i) respect for the teacher, .
(ii) a spirit of inquiry,

(iii) a spirit of service towards the teacher, the
institution, Bharat and Bharatiya Vidya.

8. The ultimatec aim of Bharatiya Shiksha is to teach the
younger gencration to appreciate and live up to the permanent
values of Bharatiya Vidya which flowing from the supreme art
of crecative life-cnergy as represented by Shri Ramachandra,
Shri Krishna, Vyasa, Buddha and Mahavira have expressed
themselves in modern times in the life of Shri Ramakrishna
Paramahamsa, Swami Dayananda Saraswati, and Swami
Vivekananda, Shri Aurobindo and Mahatma Gandhi.

9. Bharatiya Shiksha while equipping the student with every
kind of scientific and technical training must teach the student, not
to sacrifice an ancient form or attitude to an unreasoning passion
for change; not to retain a form or attitude which in the light of
modern times can be replaced by another form or attitude which is
a truer and more cffective expression of the spirit of Bharatiya

Vidya: and to capture the spirit afresh for cach generation to
present it to the world
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Let noble thoughts come to us from every side
— Rigveda, 1-89-t
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GENERAL EDITOR’'S PREFACE

THE Bharatiya Vidya Bhavan—that Institute of Indian
Culture in Bombay—needed a Book University, a series of
books which, if read, would serve the purpose of providing
higher education. Particular emphasis, however, was to be put
on such literature as revealed the deeper impulsions of India.
As a first step, it was decided to bring out in English 100 books,
50 of which were to be taken in hand almost at once. Each
book was to contain from 200 to 250 pages and was to be
priced at Rs. 2.50.

It is our intention to publish the books we select, not only
in English, but also in the following Indian languages: Hindi,
Bengali, Gujarati, Marathi, Tamil, Telugu, Kannada and Mala-
yalam.

This scheme, involving the publication of 900 volumes,
requires ample funds and an allIndia organisation. The
Bhavan is exerting its utmost to supply them.

The objectives for which the Bhavan stands are the re-
integration of the Indian culture in the light of modern know-
ledge and to suit our present-day needs and the resuscitation of
its fundamental values in their pristine vigour. '

Let me make our goal more explicit :

We seek the dignity of man, which necessarily implies the
creation of social conditions which would allow him freedom
to evolve along the lines of his own temperament and capacities;
we seek the harmony of individual efforts and social relations,
not in any makeshift way, but within the frame-work of
the Moral Order; we seek the creative art of life, by the alche-
my of which human limitations are progressively transmuted,
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so that man may become the instrument of God, and is able to
see Him in all and all in Him.

The world, we feel, is too much with us. Nothing w0}lld
uplift or inspire us so much as the beauty and aspiration
which such books can teach.

In this series, therefore, the literature of India, ancient
and modern, will be published in a form easily accessible to all.
Books in other literatures of the world, if they illustrate the
principles we stand for, will also be included.

This common pool of literature, it is hoped, will enable
the reader, eastern or western, to understand and appreciate
currents of world thought, as also the movements of the
mind in India, which, though they flow through different ling-
uistic channels, have a common urge and aspiration.

Fittingly, the Book University’s first venture is the
Mahabharata, summarised by one of the greatest living Indians,
C. Rajagopalachari; the second work is on a section of it, the
Gita, by H. V. Divatia, an eminent jurist and a student of
philosophy. Centuries ago, it was proclaimed of the Mahabha-
rata: ‘“Whatis not in it, is nowhere.” After twenty-five
centuries, we can use the same words about it. He who knows
it not, knows not the heights and depths of the soul; he misses
the trials and tragedy and the beauty and grandeur of life.

The Mahabharata is not a mere epic; it is a romance, tell-
ing the tale of heroic men and women and of some who were
divine; it is a whole literature in itself, containing a code of life,
a philosophy of social and ethical relations, and speculative
thought on human problems that is hard to rival; but, above
all, it has for its core the Gita, which is, as the world is begin-
ning to find out, the noblest of scriptures and the grandest

vi



GENERAL EDITOR’s PREFACE

of sagas in which the climax is reached in the wondrous
Apocalypse in the Eleventh Canto.

Through such books alone the harmonies underlying
true culture, I am convinced, will one day reconcile the
disorders of modern life.

I thank all those who have helped to make this new
branch of the Bhavan’s activity successful.

1 QUEEN VICTORIA ROAD,

NEw DELHI. K. M. MUNSHI
3rd Oclober, 1951.






FOREWORD

It is a happy idea of Sri T. Srinivasa Raghavacharya to
offer to students and lovers of Sanskrit an anthology of didac-
tic verses collected from that vast storehouse of beauty and
wisdom, Valmiki Ramayana. The selection has been
made with discrimination and the little book abund-
antly repays perusal. The English translation, which
is quite a successful attempt at reconciling conformity
to the original with the demands of English idiom,
will make thzse veritable ‘pearls’ of wisdom available to a
wider circle of readers. N

I heartily commend the ‘compiler’s suggestion that stud-
-ents for whom this book is mainly intended should memorise

these verses which will serve to guide them through many of
life's perplexities.

M. PATANJALI SASTRI
"‘KRISHNA VIHAR”

Mpylapore, Madras.
28th September, 1940.






PREFACE TO THE FIRST EDITION

This little book contains almost all the ‘Neeti Slokas’ or
moral sayings culled out from Srimad Valmiki Ramayana,
with an English rendering of the same. I need hardly say that
even one with the Gandhian command of English language
cannot render a happy translation of the Sanskrit verses into
English and sometimes a close literal translation, even if it
were possible, looks rather uncouth. My present endeavour
therefore, is mainly to convey in English the idea of the origi-
nal Sanskrit verses, giving a true translation wherever possible
and necessary. Like lustrous pearls gathered from the deep
ocean these invaluable pearls of Valmiki are collected from
out of the unfathomable depths of the vast ocean of Rama-
yana and hence the book is styled as Ramayana Muktavali.
Though this little book may be welcomed by all the English/
Sanskrit knowing lovers of Ramayana, it is mainly intended for
students whom I request to get the verses by heart with
great advantage to them not only during their scholastic career
but also in their everyday life thereafter.

CHITTOOR, T. SRINIVASA RAGHAVACHARYA
11th November, 1940.
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PREFACE TO THE PRESENT EDITION

The First Edition of Ramayana Muktavali was brought
out in 1940. As only a few copies were printed and as there
was a great demand for the book from all over India, I
requested the management of the Bharatiya Vidya Bhavan,
Bombay, to undertake the task of bringing out a fresh edition
of the book under their auspices and they were kind enough
to accede to my request. I have added nearly 100 more
verses in this edition and I cannot adequately thank Sri K. M.
Munshiji, President, and Sri S. Ramakrishnan, Executive
Secretary of the Bharatiya Vidya Bhavan, for their kind

compliance with my request to bring out a new edition of
the book. g

My thanks are also due to Sri S. G. Tolat, Manager of
the Publications Department, for carefully going through the
proofs and sparing me the trouble of doing the same.

Suggestions for further improvements will be most
thankfully received by the author.

MaDRas T. SRINIVASA RAGHAVACHARYA
10th February, 1964,
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Respectfully dedicated
to
SAGE VALMIKI

Who, more than the divine hero and heroine of his
immortal work, is a source of perennial inspiration to me
and to whose silent blessings I entirely owe my feeble
knowledge of Srimad Ramayana. T.S. R.
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| THEEHES 1|

2

“ SERTHAEE ArAREERR: |
TAFGIT Soa1 ERRARER: ).
( TwTE, )

WIEAGTHRRNE TEFErRaaT |

g A e IREFEAR ||
FOR GEREE Jar RerRean |
SR WA AR W )

(9) Targam 1 (R) 3w 2R



| ASFEH

AT AT TAEATT: G 9] Fagar |
IeTEEr 7 A agd 1 aEa | (2R-3R)

Whom am I to resort to for guidance except him who
is the embodiment of forbearance, control, renunciation,
truth, virtue, gratitude and who abhors doing harm to any ?

T AT AR FERETIRE | (83-28)

As a rule none should be treated with indifference
actuated by greed or anger.

AT 7 g FEfASenE a1
FAFAT T AN A7 d7%: 1| (93-33)
Nothing should be given to any one with callousness

no, not even in jest. If anybody violates this law he
will doubtless be ruined.

TAGATIE 1 FTRGIRNE |

qIds a7 @& a1 Fidsd &ar &gl 1l

TSR AgART o gE: | (R4-2¢)
It behoves those who are responsible for the protec-

tion of the subjects under their care to do all that is
needed be it cruel or not, sinful or blameworthy. This
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is the law eternal for those who have been entrusted
with the burden of administration.

R grenwRy gaa waka 7 1 (R§—3)

The Rakshasas verily become unassailable when
twilight sets in.

6 & iz g arady BT 1 (33-28)

Youth is ever transcient, and particularly among
human beings.

fiar & gy gad Wi R a0
Feg A et Garg A wat alFs=ion (3-19)

The father is our ( maidens’ ) master and he is verily
our supreme God. He to whom we are betrothed by him
will be our hushand.

Agi & i g g oo a1 |
A FHT I A1 374 6T ||
N1 T G 9 gl B S )
(33-%)
Forbearance is an ornament to men and women
alike. Forbearance is charity, Forbearance is truth,
Forbearance is sacrifice, Forbearance is fame, Forbearance

is righteousness; in fact the entire world rests on for-
bearance.
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s gfmad sEaaEs 999 )
o TR aave garf & 1 (K&-1W)

Fie upon the prowess of the kshatriyas. The
brahmic might is the real power. "All my missiles were
shattered to pieces by the single brahminic wand.

20T & 777 G g fdw

D o} o~

TR @9 < & qur a1 (4¢—’R)
Fate is more powerful than human prowess. Every-

thing in the world is preordained and everything is
regulated by the decrees of Fate.

sn%w.fé GG S8 9y agan |
AN F FAAL: o N (&2-2¢)

The eldest-born is generally the pet of the father and
the youngest of the mother.



Epiigdecc ]

AN LA

N Bmregry w7 [ HAFET |
FARTGgR e sqaafa 7 1 (R-%R)

Be more humble and ever control thy senses. Get
over the evils resulting from desire and anger.

FEEERTEQE: TEafy AR |
qe7 A o iy sepsaaRATAT: 1(R-8%)

A prince who rules his kingdom to the joy and content-
ment of his thriving subjzcts delights his frieads even as
the advent of ne:tar rejsicad the gods. _

Ta1 & M@t a1 (8-Re)
People are generally fickle-minded.
% g g epmomfE=fi § q/: o
gai g gARTIai eI AIT U (8-R9)

Human minds are ever changing and are rarely
constant. It is only by their constant good deeds the
virtue of the good is shown.

¥ g IR 1 (e-k)

Awe comes from those who fear,
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qfFaTy dRE qEa wEei | (¢-¢)

Even immoveables become attached to us by constant
contact with them.

ARSI A FEO A 1 ([-UR)

There is no purpose in constructing a dam after the
water had flown out.

f8aR B aF a9 a1 aRd fEAn
T g W fan & g AR (2-23)

The world may stand without the sun, the crops may
thrive without water but if I be without Rama my life will
fly off the body.

G S TR 1T AT T
&L 10 97w g aeEm . (3R-R¢)
Rama wins the subjects by his adherence to truth, the

poor by his gifts, his preceptors by his service and his
foemen by his skilled archery in battle.

g T AT Ferar QAT
e 7 TRGAM A asA 0 (23-1Q)
Truth, charity, penance, detachment, friendliness,

purity, straightforwardness, knowledge, and the service
to his preceptors are the real characteristics of Rama.
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Ry ffat & o
WHET: gt FaEaa: |
o R & gt sweeng
WT af A fml (3R-200)
Fathers may abandon their sons and loving wives may

desert their husbands but the whole world would rave to
see Rama in dire distress.

freg AW 0 T3 T B
T 1R Rrreaan: waeds aaEll (§3-203)
Fie upon those who call themselves women, who are

- ever wily and self-seeking. I don’t mean all women, but
only those who are akin to Kaikeyi, Bharata’s mother.

GINFIE T a8 9 AR
=
FIRTIGAT ] AT TN (28-9)
Truth is the Almighty God resorted to by all; truth

is embodied in virtue, in truth converge the everlasting
Vedas and it is truth that leads us to Beatitude.

YT FAST TG FIT JT FAEHL:
ot T% a1 TSI AW & awg o (98-48)
@R W AT (8-19)

The cattle may not thrive without the herdsmen nor
an army without a commander. The night will be
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gloomy without the moon and the cowherd lifeless without
bulls. Even so will a kingdom be where a king is not to
bz seen.

T2 [ T 993 F T U T 7=
fafza: @ a8e\% aarad FIEd | (Qe-28)

Any one who se2s not Rama nor is seen by Him is
scorned everywhere and he even detests himself.

T aar g FfugRa qgae )
gan fGafl FZT e araqathan |l (2]-]R)

There is no virtue higher than service to one's father
and obedience to his commands.

o @7 {3 3eAmEn AR wAk qEa

gy g 4 @ (9) fra o
(Ro-39)

Barren women have an only grievance that they are
childless and nothing more.

TUoEfFaer FATHEETTEA: |
94 glqwer F19 wIfa AT 0 (R9-83)
Even a preceptor must be punished, if only he, actuated

by ‘pride, acts without discriminating the right from the
wrong.
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gl 9% F9 7 FEmm Q1 1 (R1-38)

No evil can come unto those who obey the behests of
their father.

qa] & o A% 9 a9 aRfiae |
qRdHWag figigagar i (R2-89)

Virtue reigns supreme in the world. Virtue is
entwined with Truth; and to obey the commands of the
father is only in consonance with the laws of virtue.

dger 9 @A mE amorer a1l
T FAH IA1 A 9qqPg {3 0 (RI-8R)

Having once taken a resolve to abide by the words of
one’s father or mother or even a brahmin, a virtuous man
ought not to go back on the same.

qAIEAFAT 53 aid o
AN IAGIAY |
3 a7 af gy q
wiiT ayrsiiear goam (YY)

Virtue, material prosperity, and conjugal bliss are but
the fruition of leading a truthful life in this world. Even
as a devoted wife attains virtue by her devotion to the
husband, conjugal bliss by her love and attachment to him,
and material prosperity by bringing forth a worthy son, so,
if only we lead a truthful life, there is no gainsaying the
fact that virtue, material prosparity and conjugal bliss will
automatically follow,
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qféeg o1 gRafafm
Tl Iq: TEIHAa |
BT AT R
HAAAT TR 7 7@ U (R3-4C)

No action should be done that does not lead to virtue,
material prosperity and conjugal bliss. Whatever is done
must be in conformity with the laws of virtue. One's
endeavour for mere material gain makes one an object of
ridicule, and likewise, one’s action done solely for conjugal
bliss lowers one’s estimation in the eyes of others,

T&d T faqr 7 =
RlqrERaf ify wEE |
’ TEnfArnIE 9i
FE A gACTEaR: (Re4R)

If a preceptor of mature age who is also a king and a
father wants to uphold truth by carrying out his resolve
and thereby commands his son to do a certain act, be he
actuated by anger, joy or passion, who else will transgress
his words other than the wicked ?

frre I v 5 Sdmbrer e |
ST A dear gdgaad | (R3-3)
a7 e e gewd el (R3-8)
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Control thy anger and grief and be bold and
courageous. Take leave of thy scorn and be of good
cheer. Stick to your duty bereft of all these.

HERAT AR Nggae [T |
T g0 fhfwqmsar @ | (RR-RQ)

Which man can contend fate's irresistible decree
passed as a result of our previous deeds of good and bad?

GESY VIR SIS FATE! |
a9 FRRard 98 T s ag | (RI-R)
Weal and woe, fear and anger, profit and loss,
existence and non-existence and many other things

in the world for which no cause can be attributed
are-but the decrees of Providence.

RESTIA@ garrdifEarn |
S fAaat e weaeghn | (RR-R)
Even the mighty sages of lofty penance have to yield

to the dictates of Fate and are decoyed from their life of-
austerity by desire and anger.

AGHIANIZ THETIAAR |
faatEaiEd 99 299 w9 aq Il (RR—39)

"The unforeseen weight of the sudden fall of a stroke
on our efforts is but the silent work of Fate.
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TS AT FATEY 47 FAT1@ Q& 1 (R3-3R)

Regal splendour and forest life are both akin. But if
properly understood the latter should be preferred to the
former.

fEdt H900 7: g TIgAR |
. N »
fur: GwifFaramy 7 39 sdoE 1l (R3-98)
It is only the cowardly and unchivalrous that quietly

submit to Fate! The chivalrous and the self-confident
do not depend on Fate.

4 geERn 7: gad: smiga |
337 fvd: gen @sTER 1 (R3-R0)

. One who is capable of conquering Fate by his man-
liness, won't regret, if his actions are thwarted by Fate.

T T 937000 oo 8TRAT 1 (Re-Y)
' .Fate that controls the destinies of all is mighty and
Invincible,

T3 s aRerdy g 78 R |

W91 7 a0 qa@f faan (Re-¢0R)

Nothing is sg sinful for women as to forsake their

wedded hushands, Even harbouring such a thought in
mind is disdainfy,
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WA ST AT T F1F q99 Qg |
T HAl T& W @aac 53 0 (R8-28)

You and I must obey the behests of our father., The
king is the master, preceptor and lord of all.

sMawem & R wal {98 1T 71 (R8-12)

For a wife during her lifetime, the husband is both
God and lord alike.

aqeg@fAar ar i g |
VA AGgdaq &1 g NEREAg N (R8-’%)
Though a woman may attain a very high ‘position by

the observance of fasts and ceremonies, she has only to

tread the path of sinners, if she is not devoted to her
husband.

g THET A SR A |
ol a1 fawema (g agsig 1 (R8-1%)

A wife devoted to the service of her lord attains the
lofty heavenly abode even though she does not adore the

Gods and is devoid of other qualities.
PN Fila wg: Brfd @
oF 9: g 0 31k 3% 4T @ 1 (RY-R)

A true wife should ever be desirous of servmg her
husband in all that is conducive to his good and happiness.
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This is the law eternal expounded by the Vedas and the
codes of morals.

Faraer afi: (3) gRE 81T 4R 1 (R8-34)

The ways of Providence in the world are always
inscrutable.

Ffegw f geqr 9 qg @I | (R§-3%)

Men of power and self-will, do not brook the praise of
others.

ST R afidm s |
T @i ggeafa s 1 (§-3y)

Those who serve their kings by their industry and
good conduct win their smiles and favours; while others
become the target of their frowns and anger.

@??mjﬁ g s RamIRo: |
TR ST TR I (R§-38)

The kings. discard even their own kith and kin if the
latter act against their interests, and favour only those
that are loyal and dexterous even though they belong to
the common folk.

(3% @it aar wwar wreRaT & |
S G0 garra: & & AFAETER 1) (R9-3)
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Father, mother, brother, son and daughter-inlaw do

all individually attain the fruits of their karma good or
bad.

WgHRg g aEER T (ad) | (Re-8)
It is the wife alone that shares her husband’s
prosperity or a diversity.
7 fIaT ARSI ARAT A AW A G |
R AT T Ao qfila afeema i (Re—k)
Neither the father nor the son, nor her own self nor

the mother nor the friend is the final resort of a woman.

The husband is her only resort both in this world and the
world beyond.

TREETARAT JEEaTad ar |
qAFE qg: nEeeE FRER ) (Re-¢)
To repose still under the shadow of the husband’s
feet is at all times more delightful than dwelling in palace
tops or a pleasure drive in aerial cars.
i@ g a1t A Fageafy ARG 1 (3-9)
A woman who is separated from her husband cannot
sustain her life.
AR 7} g TR eI |
gtk 9 fighiat = aeq wgma |
st i sl qe arll (R8-26)
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The brahmin sages have stated that the Divine Vedas
proclaim that she who in this world, is given in marriagé
to one, by her father and elders with the sprinkling of the
holy water in accordance with their religious custom is his

wedded wife even in the world beyond.

T G TEAET a1 9 IFETESRO: |
q4T IFW: 913 241 JT0 RFE@ D (Ro-3%)

Not truth, or gift, nor worship nor performance of
sacrificial rite, nor princely fee can wrench a blessing from
heaven like a son’s love and service to his father.

St 93 a1 99 a1 fren e gay T
TETATNAT 4 HEZ0 I (Re—38)

Heavenly bliss, wealth, agricultural products,

knowledge, progeny and happiness are all obtained by
mere service to preceptors; and there is nothing that

cannot be obtained from it.

RATFRMSIRIATSIFREATT AT |
TgIq AEEAF AAMTIRET: | (Ro-3v)
Devoted sons who discharge their duties to their
parents attain the worlds of gods and angels and even the
glorious realm of Brahma.
ATFIEAGHIL: 2 S T I |
qad QA=A G TERTAY || (23-99)
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Mercy, erudition, control of senses and control of
mind, these are the ornaments adorning the person of
Rama who is the foremost among all persons.

TS U9 AT 9EE AR |
T80 % T 9 9 TRAER F46 1 (33-2%)
Rama of great effulgence who is the very essence of
virtue, is the root of the tree of all created humanity;

whereof all other human beings are but flowers and
fruits, leaves and branches.

T R el 39 Tgx: it afe 1 (38-8%)
The unfathomable ocean, the lord of all the rivers,
keeps to the banks.

fiar & 3¢ am ATAAWE T | (38-4R)

It is taught in the Scriptures that a father is the god of
every one even of gods.

a§fesr & adat wrReEn fRER 0 (34¢)

The desire of the husband is of a greater consequence
to a woman than even a crore of her children.
a1 R FERW T 9R=g = |

T35 qaan R AT T A I (34-28)

One who fells a ( fruit bearing ) mango tree by an axe
and plants a margosa in its place cannot reap a tasty fruit
even though he might water it with milk,
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7 f& fremeadadis 3% RaRd 191 (3u-2%)

It is an oft-quoted saying that honey cannot be
extracted from margosa.

figrangaE T MERREE | (3¥-RE)

Boys take after their father, and girls after their
mother.
Al & e 19 AT ged A |
gERA T 7 T TR N (39-2)

If one has an attachment to the rope after giving up a
mighty elephant, of what avail is it to him after the 1osg of
the elephant ?

ATeAT & I aeai SRR (30-39)
The wife is the soul of all those that lead a wedded life.

R GEHAT 0g a7 W T G |

T AfFar g 7o w1 ((3e-39)

The land that Rama does not rule over is not a king-
dom but the woods that Rama wanders through shall
be the people’s home and kingdom.

S FAHsRAT dad degan: B |
TR g Ffamad & 1 (33-30)
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However much a loving husband may satisfy the
wants of his faithless wife, he is discarded by her in times
of distress. )

T WET AR SIEE W e |
AQAATE 19 goAf~a sweafi 0 (3’-%2)

It is characteristic of the womenfolk to enjoy in
times of prosperity ( of their husband ) but abuse and even
discard him at the slightest advent of adversity.

sqier fAwar giasean &g |
AT NEFET goAETRaim | (33-3R)

It is also characteristic of faithless women to lead a
false life, do acts unworthy of them, possess a heart ever
unfathomable, be inclined to do sinful acts and in a trice
cease to be affectionate.

T3S A 3 [{A0 9 9 A9 gag
e T ggd Al Ran 1 (33-33)

A woman’s affections cannot be won over by nobility
of birth, or the help rendered or education or gifts or even
the sacred marriage tie, because by nature they are not
constant.

greftai g Raami & NS aed ga 7 |
At afry o A AR 0 (33-39)
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For those high-souled women who are trUthfl.ﬂ, CUL:
tured and patient and have a clean conduct there is non
more sacred than their husband.

Arae qrER o R aad @ )
Anf gERth a1 engl gaEEr i (33-3%)

A veena (a musical instrument ) without strings and
a chariot without wheels are on a par with a woman
without a husband. She derives no enjoyment even
though she may have a hundred sons.

fad gy B far fa awn fw g
sfaer & Saw W 1T 3T 0 (3R-30)
Father, mother, and son all contribute to the happi-

ness of a woman only to a limited extent. Which woman

will not worship her husband who unlimitedly contributes:
to her joy and welfare,

RA T RGLY a7 AT T |
T @ Gaf gat qesagra W (80-8) -
= R T geomr anman |

T T R agemay TG I (9o-9)

“ In times of wea] or of woe serve the elders and be
controlled by tf‘len?. " This is the law of the virtuous. So
the elders say “ Give freely, reward each rite, spare not

your body in the fight ». Tpis is the law eternal followed
by the ancients.
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1A Rl Al F Ak ) (%x3-R)

Cupid’s sway alone, methinks, is mightier than wealth
or deeds of virtue.

A947] RT3 FEATIA |
TIATEA 39 s WA agr . (M3-¢R)

He who seeks sexual happiness devoid of virtue and
material prosperity sinks into the mire like king Dasaratha.

T REd a7 = arikgaesii | (§1-2&)

Tigers disdain another’s prey.

afRFr qfgaEn: Bdar akwmas:
JAIT FIaAY T, 9341 g Faa i (§2-R9)
For a woman, the husband is her first resort, the son

is the second and the kinsmen are the third but there is
no f{ourth for her in this world.

A g @z e PrEmRgmsk ar
qf fragmaE gad @ aann (8’—<)

For those women that lead a life of virtue the
husband with or without character is visible God.

A % @ & Al e digan
SHARBRAT gea1 an dqarea 1 (§R-23)

o ",-”’:‘—\
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She who is always at loggerheads with her husband,
however good and wise he may be, does not merit the
name of wife, here and hereafter.

R TEES AT R TRES 2499 |
AR TEA a9 ARG TFEA /e: U (§R-2%)

Affliction destroys a man’s courage, affliction destroys
his learning, affliction destroys all that is good in him, in
fact there is no greater enemy to him than affliction.

T anafad: Q% -qerr Rggead: |
Argaafod: D gaesi T 7w (§R-98)
It is possible to endure a physical blow from the
hands of an enemy but it is difficult to bear the pangs of
grief however slight it may be. i

qAgT: FRmrasl RaadgeEn |
Faat IR gaia AFdreaa: || (§—28A)
Even ascetics wellversed in the laws of virtue,
cultured and proficient in the Dharma Sastras to the
highest degree fall a prey to grief and lose their mental
equilibrium.
LTI Fenior oy a1 afg asTE )
dad oW 0 | dnaaed: | (53-§)
A man reaps the fruits of his own actions good or bad
exactly in the same way in which he has done them.
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TESTTTAA AT FH0 39 |
QF A T AR T 9 g A= 1 (§3-9)

He who does not foresee, even at the commencement
of an action, whether or not it will bear good fruit, or
whether his endeavours will be wholly fruitless must be
classed only as an urchin.

FEmT B wwria Ak )
T 2P FS TY: @ A FowR 1l (§R—¢)

He who, attracted by the deceptive appearance of a
palasa flower, destroys a fruit-bearing mango tree and
grows in its stead a palasa plant with the hope of

reaping a nice edible fruit, repents his folly at the time of
fruit-bearing.

AT S N R F AIIER |
q FackaemEl 341 HFgHRTR: | (§3—R)

One who does not realise the consequences of one's
own action will repent at the time of fruit-bearing, even
like the person who plants the palasa.

AT+ 9993 gl agre: |
afiEdfy & A R aRar il (§e-R)

In a kingless land, no wreaths of lightning are seen,
nor thunders roar, nor the celestial rains soothe the
parched earth.
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TEH Fa92 NI 9 0TR |
Aad g T waEt a1 3dd av 1(§9-¢°)

~In a kingless land, seeds are not sown in the fields;
In a realm without a king, the father loses control over his
SOn and the husband has no voice over his wife.

AHF g4 TRT aifkq AT |
A IrFaga: gaauEd 1 (§o-99)

In a kingless land no money is safe, no wife is under
control and no trace of virtue can be found.
ANSH FA92 Frata qui T |
ST 7 Wl gon ATl 91t e-¢3)
In kingless realms, joyful citizens do not gather in
Pleasure-gardens nor resort to holy places.
TTEH F79% agter: Baa: |
TR e @ RAAAI(§9-2 7)

In a kingless land, brahmins versed in sastras do not
perform the sacrificial rites with vows and solemnities.

T TR TRy g7 |
TR Fgdan: faswemmao: 1 (§9-2y)

In a kingless land, wealthy brahmins do not dole
out their money during the august sacrificial offerings,
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AT AR TAFAZATHT: |
Scaar g A agadan 1 (GOt

In a kingless land are not seen the mirth of feasts
and gatherings, with musical entertainments and dance
recitals which add to the wealth of the country.

AH 3 R mﬂaﬁmi |
FATAETR Faien sl 1 (Bo-28)

In a kingless land, the expert story-tellers do qot
delight the eager and gathering crowd with lovely stories
and pleasant tales.

ATH A998 ST FEATET: | |
AR RRGAFA A TREEEI(ge-RY9)

In a kingless land, we do not behold bevies of girls
decked in gold going in batches to pleasure groves to play
in the evenings. ‘

AAF TR TR JsEin |
T g wilk ag mEE(ge-2¢)

In a kingless land, we do not behold lovers resorting
to distant woods riding fast with their sweethearts in
flying cars.
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ANTH T8, AT GUET: |
IR Aamm: sEawgaE 1 (§9-2%)
In a kingless land, wealthy farmers tilling lands and

keeping herd, do not sleep with open doors not having
any protection.

TS AR TgavaT fAanfor: |
sefra usAnlg g aftgmAn 1 (§9-Re)

In a kingless land, are not seen 60-year tuskers
decked with chiming bells roaming free in royal roads.

ANTH T, JAHITHEATL |
7R afE FAaemEaEd | (§9-19)
In a kingless land, military exercises of rival archers

and the applause of clasping hands (of the lookers-on )
are not to be seen and heard.

ATE FA9R Al e |
T GAdeaT agauaaatan | (§e-3R)

In a kingless land, merchants loaded with costly
merchandise do not go afar (for want of protection on

the way ).

AHH TG TAHIQ a7 |
WITAARTARA 77 aidl 8f | (§9-33)
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In a kingless land, no wandering recluse meditating
on God with keen concentration, can find an evening home
for resort.

ATH J98 TWEH JAa9 |
J FAEREE A FTFTER gfr | (BO-R8)

In a kingless land, the life and property of no oné
are secure; and in a realm without a king the military
does not function keeping the enemies at bay.

AR S92 &8¢ qwanfafs |
T gt aeEr @ aRafean 1 (§9—3%)

In a kingless land, gay and well-dressed citizens do
not drive in chariots drawn by steeds of superior breed.

TOTH Jq9Q AT IR |
gagmsafies RqEaag g 0 (§9-R§)

In a kingless land, the scholars versed in sacred lore,
do not meet to discuss and learn under the shades of
woods and groves.

TS F TR, AEREHFE GO |
RAAATEY Fegd fdasa: | (§9-Rv)
ANEh TR TrEARIEE AT |

TN AT agea g7 e 1 (§9-R¢)
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TRIE T T waly Feal, I'I (fo-2)
EARIECE  FE g e QLRI
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T & dframiar arar Radn | )
%Isﬁgmqr;gq‘g TaRrsfd@Ran: 1 (§e-3R)
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L ey feriT g9 |
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Asis the sight to guide the body invariably in the
daily avocations of life, so is the king to guide the king-
dom in the path of truth and virtue.

U aF T ¥ U1 TSI T |
ST AT Q0 97 U1 Rasa gma W(§o-38)
For the citizens the king is the embodiment of truth

and virtue and is also the pride of their high birth; the

king is their mother, the king is their father and in short
the king is their very henefactor.

TR TSAM: TR TENH ATES: |
fAAsd A 397 Agar a@ 1l (Ro-3%)

A king of high character easily excels even the Gods
Yama, Kubera, Indra-and mighty Varuna.

AU F[AT T @Y QG Al R )
gfyuaer g fFam @azed | (§R-2¢)

The smoke of the funeral pyre will soon be seen of
the man who rides an ass-drawn chariot in his dream.

IFITE: T A qE |
qeMRyEant A1g: Tana g el (98-28)
A son.is the most beloved of the mother, even more

than all her relations, as he is the offspring not only of
the several limbs of her body but also of her heart.
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AT GIIARL A9 FRERR 1 (9e—R?)

Of all the persons, women ought not to be killed and
must be excused ( for their faults ).

A a9 T3 TN TG FHEA |
T 37 A FAasaraagd 1 (¢o-38)

Alas! a kingless land is enveloped in darkness, as it
were, and none can see or differentiate the right from the
wrong.

T IR 39 e qeaa | (¢e—29)
There is no deity more powerful than Fate.

gETRIRe @ T g fded 1 (R§-1w)

There is nothing wrong in dissociating ourselves with
those who had wronged us before.

97 3= qFatt a1 FEno a1 g WA

g qeafrrgal wenfamsaiRa - (Qu-v)

Even as I would shrink from poisoned dainty sweets,
I would detest the possession of :power or wealth won by
the fall of kinsmen and friends.

F4 g g Gl &g Faifegei |
ST 1 S G oA | (R0-28)
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Will ever sons think of murdering their father even
in times of adversity or a brother of cutting the throat of a
brother, which is nothing but killing one’s own self ?

wen s B oSl wal (e o
FEIQ e FERE: | (200-29)

The sound advice given by experienced ministers well
versed in the laws of truth and virtue is the very founda-
tion on which the prosperity of kings rests.

qftsdl gdF=uy TAREME "gq | (Lo0—1R)

The learﬁed will, in times of difficulty, bring endless
glory ( by solving knotty problems ).

agamafl gEm g qdak: |
AATISIFAFAT TIRA A Gzt 1l (2o o—1B)

No help will come to a king if he seeks advice from
thousands of evil advisers, or even ten-thousands of them.

TR At 0 & o |
TS TSATE a1 9l B ) (o 0—1%)

Even if there be a single minister, if only he is wise,
brave, clever and discreet he will bring fame and prosperity
to a king big or small.
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STTFNS T4 Jedeqn @H |
IAATER T A 7 gFq @ 3o || (Ro0-2°)

He who does not check the propensities of a clever
and learned adviser, who takes delight in teasing the
subordinates, who desires wealth, though valorous, is
easily crushed in the end.

FIETRFAMIT AFATAAGAT: |
wg: Fwaf~a gsafa AsAg: guegre: |l
(? o o—Q?)

Inordinate delay in the distribution of rations and
disbursement of salary to the military, results in their
indignation and abuse towards their master and this will
have no mean consequence.

9 GEAY g gIam |
Flgnr= ol = R gagfad 1l (Roo—Bo)
When there are important and accepted codes of

morals, ill.educated persons take a crooked view and
€Xpound them contrariwise.

[ Fenfigeami saeasg (agg) |
A gEeEa Nadugmaa: | (Reo—§o)
The tears that flow from the eyes of those falsely

accused, destroy the children and cattle of him who rules
merely to enjoy (royalty ). -
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TRAFEaTd A A QIEIA, |

ST Faal Aeed 9FIREE I (Loo—§Y)
THFRARE AGFH TEO |
ffuaAmTRT aerenaRiEma | (o o=§8§)
AFFETAN T TAW T d&a: |

............ TR = | (200-§9)

These are the fourteen vices of a king - atheism,
untruth, anger, carelessness, procrastination, neglect of the
learned, laziness, slavery to the senses, obsession by
wealth, counsel with those that do not know the proper
way, non-commencement of the decided issues, absence of
caution for keeping secrets, non-use of the auspicious, and
showing respect to all.

AP R UFLA FFd AT 1 (203-R)

The younger son should not be enthroned when the
elder is alive.

ITA: TR WA agAEE aaan: | (L08-2%)
Whatever food a man takes, that has to be offered to
his Gods.

m;:mft TR T80T §3ISAT |
I99Y TRY TG T Adfigqn (Qov-2¢)

It is mentioned that it lies within the sole will
and pleasure of the preceptor and father to dispose of

their property to their favourite wives or sons.
G.R. 2
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%3?"“" et 7 e |
T®) ¥ g gt 7 qarhaf It (2o4-9)

One who is depend
life; wh ed upon by others leads a happy

i ereas one depending g others leads a miserable

T FRAUSRA FeAHIw |
RAATIH Faw: RFifil (Lo4-24)

Man is not free to do anything as he likes as he is

'p€>werlfass. Fate alone draws him hither and thither in all
his actions,

& oI: R G @ |
g e s 9 st
(204-28)
All accumulated treasures perish. Every climax has
an anti-climax. All unions end in separation and all life
must come to an end.
TIT G A AT AR |
g e AT AT T || (L o4—2)

All ripe fruits must drop down from the tree. Even
SO a man has to await the inevitable hour of death.

FA(STR Z2e0f S0 TSI |
a7 @izfa T TEFIAE: 1| (2o4-2¢)
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Even as a mansion with firm and massy pillars
dilapidates, so do mortal men, decayed and withered by

efflux of time, fall a prey to ruthless death withered by
old age and eventually die.

yaAf @ I gan 4 shfada |
i TG T GEEEEESA N (204-2R)

A night that flies returns no more even as the waters

of the Yumuna flowing into the sea do not roll back
from the same.

st =sfa adai mivmig |
AR Ty A Tefmiga: | (§ou—Re)
Just as the sun’s rays evaporate quickly all water

during summer, even so the rolling days and nights steal
our moments as they fly.

ARAAGANT & PR |
IR G9a 767 Raaer 9 e 9 0
(204RY)
Why do you lament for others? Grieve for thyself as

every moment of yours is gradually taking away your
life whether you remain stationary or move about.

deT TR 88 TgFdiEh |
e G @8 AR 1 (2o4-3R])
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Death closely follows a man wherever he goes and
wherever he sits, and returns with him until his journey
ends, however long may be the distance travelled.

TRY TP T AAET AR |
S gedr S & & Far awEdq |l
(204-33)

Wrinkles begin to appear all over the body and the
hairs turn grey. Man’s mortal frame is crumbled by old
age. What can mortal power avail ?

Te~gRa MiEA =g &y |
AAN AEIA AT gz |
(Rou—31)
As the day dawn men are delighted with their

acquisitions and at sun-set they revel in nocturnal plea-
sures. But they never reflect to that their life is

shortened by each sun-rise and sun-set.
EF-IIPE YN TN |
el AR MOl SO 1 (fok—3y)
Men rejoice at the advent of every new season which

comes afresh. But few realise their lives’ decay as the
seasons smile.

T F8 T Fg T GAIEI TEO |
AU T A9 RS FI4 || (2e4-3%)
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T WA T i 9 T )
aher spaTafed g Wt fTa: 1(8 04 —-RY)

Just as a tidal wave brings together two logs in 2
boundless ocean and another wave separates them,
even so wives and children, relatives and wealth hold us
and separate themselves to meet no more. Not one

can avoid the common lot of all. The separation of these
is certain.

AR FREIME T gaiE |
I aftnm ame SaemAgREa:I(g 04— <)

There is not one who can live as he intends to. What

power then has he over the death of those for which he
grieves?

e & Ay T Faenlrefy Rad |
FEAARREN IR w0 (2ou—3R)
T3 A AR fgdama 94|

TAE: H9 e MR FheE) (o4-2eo)

As a by-stander on a road coming across a batch of
travellers says he will also follow them, even so do we
follow the footsteps of our forefathers. How can a person
grieve when he is in that track from which he cannot
swerve ?
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TR T A qishafa lfaar !
IR ﬁﬁ}?ﬁsqz IS HSIH ’
e ¥ (2o4-22)
Like a torrent which cannot flow back, past life

i to-
cannot be retraceq, Life should therefore be directed
wards happiness, a5 bliss is the heritage of man.

W TR Fr PRy aar |
- ﬁ"ﬂ%maﬁﬁmg fwarll (2 o4—34)

A courageousg
moods and stateg
tons and cries,

a4 gasafy qan afi
qﬁq?mqﬁa@a F @ 1(o§—8)

ife ali er
That soul whicp, feels death and life alike can nev
be crushed by weaj o woe.

S R gardi gu Akt 1(20§-23)

i ir sense
Itis an old Saying that all beings lose their se
* when they are near thejr end of life.

& = g T g q |
afig'rﬁ i?’rﬁg?::_ ﬁ%awétswm I (Reg-2y)

and intelligent man shall .avoid in lel
these various forms of griefs, lamen
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It is not proper for the son to approve of the wrong
action of the father when that act is against the wishes of
the people and the approved canons of convention.

g & 5aq 9 gRrenfiEEg |
A T I AT (RaAd | (208—2¢)

To anoint himself as a king is the first duty of a

Kshatriya; then alone it is possible for him to protect his
subjects.

JEOTATAR & TEeed A | (2 0§ —3R)

Of the four ashrams or the stages of life, that of the
householder is the best.

F2 TIAFHYEST GIFEIHSIUA |
Frrfaed Red G IREET | (209-29)

Which fool of a Kshatriya will surrender the certain
pleasure and benefit assured now, in favour of rosy
expectations of future doubtful gains'!

i T TEN T PR Fe A |
I3 T g @ fmafan (oe-3)
Who is related to whom in this world and what is

there to be obtained by an object here? Every creature
is born alone and dies alone.
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AT AT T30 FIAHEA |
@Y 9 quaE gfagaisg 1l
TIHT ATAWH far q@r € g |
AATEAE (FIHRT) T 7 G ||
. (2 oc—Y, §)

~ Just as a traveller bound for a destination halts on
his Way at a particular place and leaves it the next day,
€Ven so a man in his journey of life abodes a father,

n:)ther, house and wealth. Great men do not cling to
them.

fifeligeg gam: qERERfER: |
A q gaa &g gl (208-3)
People who have no restraint, who commit acts of

sin anq violate the rules of conduct will not be respected
by the great,

TEATFE 1 it gETIA, |
WRTAT srenfy g a1 afk aisghm
(22%-9)
A man’s conduct will reveal his lineage, valour,

high or low birth, and purity or otherwise of his thought
and deed.

TR DTSy |
FYUIABET A e | (203-%)
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99 TR T AFAEH |
AR o R h fAfRaiiar
(20%-%)

To pretend to be virtuous when one is not so, to
pretend to be pure when really one is not, to appear as
possessing all the good qualities that make a righteous
man, to pretend to be a man of principles, when one does
not have any and to act unrighteously in the garb of
righteousness — all these are to be condemned.

FINIAETT SlF: FeeT: GGIIQ |
gggqr afa g aggan afa & g9 0
(20%-%)
As is the king so are his subjects. If the king is
sensuous his subjects will also be likewise.
ATATEIE T I G109 |
AEATEATHS TSI ad Ak qfafsa: |
(208-%0)
Ancient government was resting ‘on truth and mercy.

Truth is the principal factor of a kingdom as the universe
rests on truth.

FTAT 21 g & AR
qaqE)l & AFsharwd w3k g 1
(208-22)
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Gods and sages regard truth as the best virtue. One
who utters truth at all times obtains eternal bliss.

SR a1 aviauEgaaE: |
f: G WA g8 W@ A= 1l (§03—-2R)

Just as people are frightened at the mere sight of a
cobra, so are they when they see a liar. Truth is the
greatest virtue and paves the way to heaven.

AR N el R aq7 |
g gaifor geania © o9 ||
(202-23)

God is but truth; and all virtues follow truth. Every-
thing good comes of truth and there is nothing higher
than truth.

MY g4 S a7 agife 7
R gATRBIAEIEATET 93T |
(R08-9)
Gifts, sacrifice, oblations in fire, penance and the holy

Vedas -all are based on truth. Therefore we must ever
adhere to truth. '

TH: ST SFAF: (997 FS |
AR R o &l AR 0 (200-gy)



AYODHYAKANDAM

One protects the world and another protects his clan.

One hies to the damned hell and another enjoys the
heavenly bliss.

MR FaHSH I RaEad: |
49 319 AR sl A 2ad) (20%-2¢)

The Gods and the forefathers do not bestow the
appropriate fruits for the religious rituals done by those
who are not truthful but are fickle-minded.

FEAT TR Q6 TTAT GIIE A |
d fagar 9 fifdd &8 aasl (208-1%)

An untruth emanates from the mind, tongue and
body, because the mind thinks of it, the tongue utters it
and the body translates it into action.

qf: FFaE sl geq wafka 8
e Tigesafa a@ng wwaaq ll (R8—-3R)

Kingdom, fame and name, and wealth await a
truthful man and follow him even after he quits this world

for the other. Therefore one must ever be wedded to
truth.

FaaEai T e FE TG |
AfiETgA QW FO FEE: 1 (20’3-R<)
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Fire, Air and Moon have now become Gods, because
prior to their becoming so, they did righteous acts when
they were in this world and as a consequence of their
having done so now enjoy an enviable status.

T W W T

ANTHH| fSgaiaai 7 |
Rty 7

TG fifdaer ava: 1 (20%-3%)

The virtuous say that truth, virtue, valour, kindness
to all, sweet words, worship of gods, brahmins and guests
lead to the portals of Heaver,

IR W@ et g AT TEIIATE: |
e fiawara ik wafa a1 gT9: TIEC
(R0%-3%)

The effulgent sages in this world are wedded to
Dharma, and seek association only with the good; they
are kind-hearted ang spotless and are therefore worship-
ped by all.

I e wqRq g |

KIRILEE (Fgeeq) fyar mar 7 (@)
(228-%)

firer Stafy geq (geadw) |

1 &I T qeanem geesad 1 (229-3)
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For every one that is born, there are three masters
(viz.) the preceptor, father and mother. The father brings
him forth and the preceptor imparts him fair knowledge
and hence he is known as ‘ Guru'’.

T FTER 1 QO a1 i a1 g |
@t & Y W qwai S Adean |l
(229-R?)
A woman goes to the worlds of bliss if only she
cheerfully serves her lord wherever he may be, living in

beautiful cities or suffering in the forests, and whatever
he may be, a sinner or a saint.

gt w71 9aat qRafia |
AR T 3 af 01 (229-3R)

The husband is the God for a worthy wife be he a
wreck, or be he sensuous or devoid of property.

afgaa: AR TERdER L (226-9)

For a woman there is n penance greater than
service to her husband.

FARTFEE 3% FAAAT A1 |
QTR IR TR R 0 (22¢-3%)

The father of the girl, though great like Devendra
himself is slighted with impunity by a petty man ( like

his son-in-law ).
WA/ A S



\| SAYREH N

SN NANN

SAET ARG Waed qEa: |
F Rafmea 4 9 Wi gEq i (8-22)

That king who, taking a sixth share of the produce as
tribute from his subjects, does not protect them as his sons
verily commits a heinous sin,

JAF: ST AU REgATT |

g a1 WeaaitaEaree: | (§-2R)
greiifa At (UF) AT & agafian |
TRV EMATEE O T A i (§-23)

That king who, without being indolent, takes care of
his subjects as he would his near and dear ones, enjoys a
long lease of glorious reign and afterwards goes to
Brahmaloka where he is adored by Brahma.

THRU W 94 GRASTER: |
O UFATAEE 50 961 @ | (B-29)

. That king who rules his subjects in strict conformity
with the established laws and looks after the hermits in
the forests, obtains in return a fourth of that Dharma.
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{047 @A FAS A |
foreTaT W EnERauE |
TERIRAAT AT 3= T ) (3-3)

Three evils emanate from desire; viz:—uttering
falsehood, adultery with a wedded wife, and causeless
enmity, the latter two being greater sins than the first.

FET A I | (3-3¢)

Our wisdom is soiled by constant contact with
weapons.

g gwaf gaienEa ged |
i oW a9 R A 0 (3-30)

Through Dharma, wealth and happiness are obtained.
Through Dharma anything can be obtained. Dharma
pervades the whole Universe.

AT TR FARET A |
g fgadat @ gEgas ger ll (3-32)
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That everlasting happiness can be obtained only by
the proper observance of prescribed rituals and enduring
all troubles consequent on such observances and not by
leading an indolent and easy-going life.

RN T AT ARR L (R0-3)

The warrious are armed with bows to protect the
suppliant from their foes.

aar & sl eformmad: (AR ) |
greqAgtsafa faaed @A T 1 (Ro-Y)

It is in the nature of women even from the beginning
of creation that they please their hushbands when the latter
are prosperous and discard them in their distress.

NG Sled FEON AgIai 41 |
TeETfed): Regnga=sfa afda 1 (23-%)
Itis also in their nature to possess a mind having

the ch -
the wt::gt €ristics of the evanescent lightning, sharp as
1S, fleet-footed as an eagleand swift as the wind.

T R s fewgy 2f
| TR SFAASH wTIE: | (28-2%)
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SESHET AT T ITIRH |
T SEFEAHEGSE T fEl 1 (R:-3)

A person, though he may be the lord of the three
worlds will perish if he is tyrannical and cruel.

DR FAO: FEET A T IR |
qu: gl FEA AR FHRT | (R]-4)
He who commits a sin actuated by greed and desire

and fails to see it, does not live long to achieve his object,

even as a cameleon digs its own grave by swallowing the
hailstone.

T Al aRAiT FU: SHGAREAT: |
wad A fasfa AifEet @@ gan 1 (R:-9)

The cruel sinners shunned by the world, though

they may attain prosperity, do not live long enough to
enjoy them but perish soon like trees with decayed roots.

AT SN Tvg: S TG FA: |
it @i w1 gAt TiEmdEr 1 (R8-¢)
. A sinner cannot escape the consequences of his sins at

the appointed time, even as the seasonal flowers blossom
only at the appropriate seasons.

fAsRrar g a1 & qafq g |
oy« & GRS &9 i 0 (R3-29)
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Truly great men of prowess and valour do not make
a vain boast of their capacity.

gh MAY NG Fega AE9h |
g 7 9gaI WAAET 5 ) (33-3)

A greedy king who is addicted to sensual pleasures
and who acts at his sweet will and pleasure is shunned by
his subjects like cremation fire.

w0 o 7 1 TRER A |
7§ ¥ gz uq 39 FEGETER 0 (33-9)

A king who fails to attend to his duties personally at
the proper moment, hastens his downfall and ruins himself
and his realm.

FIHIR GRATATIH AR |
TR Aq UAdIERT RO 0 (33-%)
People will discard that king who seldom sees them,

neglects his proper duties and is unbridled in his actions,
even as elephants shun miry rivers from a distance,

7 7 wfa fegmeriar auf:
R T gEa SFEQ A R 791 | (33-8)

Kings with no independent power of judgment, who
do not rule their kingdom properly and who are depend-
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ent on others, ultimately recede into oblivion as a chain
of mountains gets submerged in the ocean.

TETI LA R M ATT: |
TR FEATEHT TN QG 1| (33-Q0)

Kings are said to be far-sighted because they can
easily visualise the distant calamities with the aid of spies.

aﬁméqqmi qq T IS
sqg G AifEEfa aiE ) (33-0%)

If a king is ruthless, stingy, indifferent, proud and
arrogant, his subjects will not come to his rescue in his
times of distress.

CIREIECtRIBEIRCEHEC G E]
Ffd e gfq @ISl adiafim )
(33-28)

A king who thinks too much of himself, who is
evasive, self-conceited and ever irritable has to be
mortally afraid even of his own kith and kin.

Tafief wEf w3y T &Gk T
s TsTrgR QAEDEgE AR
(23-29)
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A king, who fails to attend to his duties when there is
fear and danger, and is foolhardy, is deposed in the end
and he is comparable only to worthless grass.

Toh FRNIEE AU T Tght: |
7 g EAATafeID: F1 SEgaE: 1| (33-2¢)

Even dry twigs, cocoanut shell and dusty sands are
sometimes useful; but a king fallen from his sway
cannot be useful even to that extent.

STY<H 9T 19 AN 1 IR 4 |
Tg sy andistt fedm: 1 (33-9%)

A deposed king though capable, is as useless as a
cast-off garment or used garland of flowers.

A A gar @9 Al |
FAJ yaAe g s f[gd FRA 1 (33-R0)

That king alone who is discreet, erudite, self-controll-
ed, grateful and who obeys the divine law, can rule his
kingdom long.

TN ggasft sl Faaean |
ATPRATaEH @ U 959d o+ 1| (33-12)
That king is verily worshipped by his subjects, who

though physically asleep is mentally awake and does not
indiscriminately punish or reward them.
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EAT [G99g Sl A IFEARANETE T |
sgaafETR iz AT saafuRaER
(33-R3)

A slanderer, one steeped in worldly pleasures, one
who is not in tune with time and place, and one who
cannot discriminate the good from the bad, loses his
empire and perishes soon.

geaT: TR Ueaad e |
AfTRT g 129 TR AT 4 g 1l
(Re-?)

Honey-coated words there are ever so many people to
utter. But bitter truth though benevolent, is rarely
spoken, much less listened to by any.

sgA~Isly ofy gaT: qEEsE |
e AT Age, 49t | (3¢-318)

Innocent persons, though they may not commit any
sinful acts, are punished as a consequence of their mere
association with evil-doers. Even so the fishes in a
serpent-pond are destroyed by the snake-destroyers along
with the snakes.

AW aFgamad w L (3¢-3e)

There is no sin more heinous than kidnapping the
wives of others.
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9 IR | (3¢-3?)

Be ever content with thy wedded wife.

qE: ATIAl Ok T SRR |
R fae aqil=zen | (23—R0)

Many virtuous persons perish with their families
for the sinful acts of others, merely because of their

association with those sinners.

TrmIRES g 95 R g
IR awA Feh T FGIET 1 (8o—20)

A councillor should impart wholesome advice to hjg
king dexterously, softly, pleasingly and at the proper time
and place,

g3 &9Tfr T TRAARAE: |
FHRfEE e TE 788 T || (Ro—¢7)

Kings are supposed to possess the five qualities of the
Gods— Agni, Indra, Soma, Yama and Varuna.

A qar A 9 ard g8 7aFa |

Y AERAFT A1 =N 7 1 (o—23)

AEATEATEITETG AT A Ui )
(8o-¢%)
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Great kings generally possess the characteristics (of
the five gods ), ferocity, majesty, placidity, chastisement
and tranquillity, and they are therefore at all times
respected and honoured by their subjects.

AR FIATA & T FEEAB: |
forman: g7t Al 7 Fena faer 1| (83-9)
A king though given to sinful ways led by passion,

must be checked by his good ministers. If they do not,
they deserve to be chastised.

ol T FW T 7w (TR a) |
wifgaratE: mgaka (FamEe) o
(83-¢)
If a king is prdsperous, his ministers will obtain
Dharma, wealth, fame and all other things they desire.
el g awd =19 R (@) |
7 @A MFFRaR Fa | (82-2)

If a king stoops to sin, his subjects will also perish
with him, losing all the happiness they try to get.

el & o s (i @) |
qeaTeaaTereeTg Ueras aafa: 1 (82-20)

Righteousness and victory depend upon the ruler.
So in spite of all odds, it is obligatory (on the part of the
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minister ), to see always that the king does not swerve
from the path of virtue.

TS el a9 9 @i () |
T =Y sfgea AR (@ga) 0 (99-29)

A king who is proud and tyrannical, and rules against
the interests of his subjects, cannot rule his kingdom long.

T enre=rEa = 959 g8 a9 7 |
A gumRitn aegarad@ Far - (89-2R)

Ministers who advise the king to be tyrannical over
his subjects perish along with him, even as the unskilled
riders perish along with their galloping horses when riding
along an uneven road.

ST TREST FaredeaT (TE ) |
TEFHI A 90 A9 AT 3411 (93-9%)
A king who mercilessly rules his subjects without

caring for their welfare is akin to a wolf taking care of
sheep,

Rawedm f§ TagR aw
e 7 rgfa gefkdRag | (89-30)

The unfortunate whose end is near Wlll not heed the
advice of well-meaning friends.
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A4t AdFHAT dETARTRE |
FRIRTE: gttt (e ) | (83-3R)

The economists define ¢ Artha’ as the material gain

thoughtlessly sought after by persons attracted by
fascinations.

EEEAT TN S T |
fgianen: den R fm: 1(ev—3R)
It is in the nature of women all over the world to be
vicious, fickle, and sharptongued and to sow seeds of
dissension ( among friends ).
A3 Teshiae T FAm w0
FIBSTFINIET GFFAT TR N (83-R9)
A sinner does not reap the consequences of his sins

forthwith. They fructify at the appointed time, even as a
harvest is reaped long after the seeds are sown.

JYISSHA: AASATT TR & fagfa |
(4-9)

The wives of others must be protected (from dangers)
as much as our own.

T 98 FHA T TR @A)
g I a1 TG I ANS TR N (1o-R)
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The king is verily the best receptacle for righteous-
ness, desire and wealth. So the people’s fortune, weal
and woe, all spring from the king.

W AT A T T T IR
1 & gmwamdmaaaed fra i (ko-22)

Nature cannot be altered. Therefore the wicked
Nature cannot be set right by any amount of example or
Drecept. Prosperity does not reside long in the abode of
the wicked.

q WL QA wasn A A AEEEa |
agaqfi dw=d MR FIZTWE N (Ro—]w)
One must carry only so much heavy load as one can

Ca”}’ and must eat only so much food as one will be able
to digest,

 TgRAT 9 VSRl 7 AT 2 g
JqwET wHRET: FaEH @R | (1o-R¢)
No sane man will dosuch actions as will not bring

im v;j i
w:‘ virtue, name and fame but which may simply involve
Ste of labour and energy.

TIGFR § T FAT: F A G aq |
TAW Awlafy: EmEEL | (49-3R)

. E\fen Brahma, the Lord of all the worlds, dare not do
1 unrighteous act and face the unpalatable consequences.
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A" symyE TEERgT |
AT GETQY WOl AEE 1 (4R-Y)

Omens, auguriés and the cries of birds, foreshadow the
coming events of the weal and woe of men.

IFHS 41 FAEQOE J7d |
g & el 2qeed a1 (%3-0)

When nearing their end, generally men do unworthy
and sinful deeds and besides turn a deaf ear to all good
counsel.

JAETA B au A I
dizfa ey | (53-2)

The courageous are never upset by the failures in thei_r
undertakings, difficult though they may be.

JHZ0LT f§ AT TqwaAT Tgarfn 1( §4-R)

The kings, though armed with weapons, should use
them sparingly and gently.

&A1 I qEE: Aamta gagd
(5§-2%)

The wise and the great are able to discern the right
and the wrong by their reasoning power and logic.
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SEEIREITIAANT T FA |
TeRw Bhal At el ada 1 (§§-29)
. Persons are not aware of the acts done by them in
their previous births; they cannot see the virtuous or the

wicked side of these acts ; but it is certain that the fruits

that are now being enjoyed must conform to the acts done
by them before.

qaT TG T a19a TR |
W g (@) RiFnfnast |
(§¢-3%)

) Great and valorous souls who tread the path of the
‘f’“tUOUS, and who are ever ready to help the weak, are
ound everywhere even in the animal kingdom.

(W iValVal sl



O\ 0\

IBEate T caues: Al

SANASSS

W1 FART TE O WE Bl S
Afezafergmiduai gad | (2-22W)
Mindful of the pangs of separation, give up all attach-

ments to those near and dear. A wick, though cooled by
moisture, burns by close contact with oil.

a} B FuaEt: aEaTiER | (3-439)

An action which does not yield the expected result
must be done over again with firm resolve to produce the
desired object.

R TSAMH AEIETRRR T4 |
arareeRd Snsiam HRRE g
(2-23R)

Zeal is a potential power and nothing is more
powerful than that. There is nothing that cannot
be achieved in this world by a zealous pursuit.

Jaq \ms&ﬁ?g 1 93 1 Hfaaras |
g @A ggan gfmEEdRi | (%)
A courageous man is not at all perturbed even in

times of distress, loss or fear or even whenhe is to lose his
life, He will always be level-headed by reason’s aid.
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qifsaeg W el I3=7 Asgaa |
g AT Ak ARERRT A9s || (9-20)

A man who is childish and despondent sinks in the
ocean of sorrow, losing his 'senses even as an overladen

boat in the water.

T MHATIT 7 i FEa gEd |
a9 e i T & ;g (-R)

Persons who are overpowered by grief do not thrive ;
they also lose their glory. Therefore do not grieve.

W 1 gA0 1 AR T |
Al AT @ | ()

Gold and silver, garments and ornaments are said to
be common and indivisible property among the noble and
the virtuoys,

Iten e SRA a1 g giemis ar
R a1 @A a1 FFET: WA ARE N (¢—<)

A friend must at all cost be given a helping hand, be
he rich or poor, happy or miserable, sinful or blameless.

A GERAT RBARISHE a1 ga: |
TAE g9 @ w71 A (¢))
It is but meet that one sacrifices one’s wealth, happi-
ness or even one’s life if need be for the sake of a friend.
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SIS e agFisRegma 1 (¢—R9)

Help in times of need is the resultant of friendship
and harm is the sign of enmity.

g:figa: gled 71f7 aegiMe a@rafa 1 (¢—vo)

In times of prosperity or adversity a friend is always
the sole resort.

q f& a< 999 a1 g8 an W w3
T g\ulg'[é]% N R €2 1))

He is indeed tobeclassified as a slayer of an unborn
child in the womb, who kills a drunken man, a lunatic,
one who is sleeping, or one who is defenceless.

TUWIA aF Tad qgg=a | (R-3W)

The slaughter of a friend, after promising protection,
is @ most heinous crime.

AT OO TRA T R |
g (fR) AuEfaf=m - (R§-3)
Chivalrous warriors who do not retrace their steps in

the battle-field, prefer to give up their ghosts to bearing an
unavenged dishonour.

g T AT 977 9 o QU |
gt g (V) Erean=rafag (2 e-29)
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Control of senses external and internal, patience and
virtue, manliness and truth, valour and punishment of the
wrong-doers, are all the characteristics of a king.

M A g9 99 g g |
qUidaEi o () Zre ARG 1| (99-RY)

Peace-making, winning over the enemies by generosity,
patience, virtue, truth, courage and valour, and bringing
the offenders to book are the primary characteristics of
a king.

T FERgaRE |
USgRERIaT T O & | (Q9-3e)

Justice and mercy, reward and punishment, are not to
be indiscriminately exercised by kings at their whims and
fancies,

qoFel e e A M @ |
ATfas: gRaar 7 & Rt 1 (29-28)

He who slays kings, brahmins and cows, a dacoit,
he who delights in teasing animals, an infidel and the
younger brother who untimely marries while his elder
T€malns unmarried, all these wend their way to hell.

TaF4 Fag4 ey geaea: |
St QAT 1esed 1 80 1 (Q9-3%)
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A tale-bearer, miser, one who hetrays a trusted friend,
one who commits adultery with his preceptor’s wife, —all
these verily go to the world of sinners.

T A afkeead T gRaq)
faswnz aaww: 7 aw @WERAT N (R¢~<)
He is verily a proper king who never deviates from
truth, statesmanship, who shows reverence to great men,

who possesses powers worthy of his race and adjusts him-
self to time and place.

G Fiar G A7 74 Bl g |
T Ga0 Jar 9 o & afia 1 (Qe-2R)
For those who do not transgress the righteous path—

the elder brother, father and the preceptor, are all to be
considered as fathers.

FAIERAE: g A ke |
oA Al T L (R¢-38)
The laws followed by the good enjoin that the younger

brother, the son, and the well-behaved disciple are to be
treated alike as sons.

g WAGYT: &t 9 (998w ) |
gRES: F@AA 3T T 1 (§¢-8%)

The laws of Dharma are inconceivable and transcend
G.R. 3
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the hlnpan power of imagination. All-pervading God who
dwells in the hearts of all, knows what is right and wrong.

Rt ARt arft st arsergeE @ |
SRR AT FIATET 0N q9: @ | (2¢-R?)

‘ Seduction of a daughter, uterine sister, or a brothe.r’s
:ﬁe with criminal intentions is punishable only with
eath.

TEfrdagueTeg Far nafd qat |
Frdarn: el awa: gl aar | (R¢-3R)

_ Even wrong-doers, if only they are punished b'y the
king for their sinful acts, become absolved and attain the
Worlds of bliss on a par with the virtuous.

TETET AR @ QafRg=a |
T AT TR FRawLll (2¢-28)

A thief punished or pardoned by the king becomes
free from sin but a king who leaves the wrong-doers scot-

free 8oes to hell.

0L 7 qrRUE queal gt gUSEAl
RGNS & aEd: | (Re—1%)
A king who punishes the wrong-doer and he who is

Punished for his sins, both the doer and the done, eventu-
ally obtain bliss and become free from censure.
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TRTET F+q: AFIROLTHA, |
TR AMIA & 3 gy Al (Re-R)
All created beings, reapin the other world the fruits

of their good and bad actions done intentionally or other-
wise in this world, unaffected by the actions of others.

e N & WA e {AISTFE |
eI R ASTAAISRT JRSoraggqw -1

While thou art pitiable, why dost thou pity others?
Pity thyself; where is the time to pity others? Who is to
grieve for whom when every one possesses the bubble-like
body ( ready to burst at any moment ) ?

oA weEat gadi: Bl

gagaas: &3 (G 1 (R3-2%)

T i w1 FAsAIsIEE | |

3w R merdeEraEad | (RR-3R)
Adjust according to the needs of time and place. Be

strong in woe and humble in weal, and do not lose your

balance in pain or pleasure. Do not befriend any one too
much nor show unfriendliness to any. Both are serious
faults; therefore seek the golden mean.

gt g a1 b F vag g |
g gUi fudegeaa s 1| (R3-2R)
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A woman who loses her husband, though she may
be the mother of children and possess agricultural wealth
andriches, is still called a widow.

TEIAFNE AT I

ERAT T+ g/I SN |

TRIZEE & Jaw-

WERAd gATal & aF (R¥-3¢)

It is stated in the several scriptures and the codes of

morals that a wedded wife "is inseparable from her
husband. The great and the wise opine that there is no
greater gift in this world than the gift of a bride.

7 ge: qf@Fafa (R9-83)

The wives of the chivalrous never bemoan.

7 TG GHeRR IFETRET I (R4-3)

There is no power greater than Fate to direct
€ach evept,

i @ 3% MR ST
ffy: edvmai FAFE FroR ) (4-8)

Allpowerful Fate is the root-cause of everything
In this world, It is Fate that controls the destinies of

men and thejr actions.
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T Al FEIRCHRE T 10 4T |
T TR SFEe Fo wEnEll (44

None is master of himself and he cannot act as he
pleases. Fate guides and controls everything according to
its destined course.

T F1S: FEHAR 7 F1: 073 |
TWd 7 gaE 7 sheRaal ([w-%)

The courses of Fate are controlled by none but itself.
It is unalterable, imperishable and cannot be influenced,
and is working in consonance with the laws of nature.

9 FRART 79 T T THA: |
7 fagiRETT: Fu aead am | (R49)

Fate has no relatives and cannot be conquered by
valour. It hasno friends or relations to be influenced
by. It is the root-cause of all and is wholly independent
of everybody.

& g FSTQE S8 arg qwE |
qiade T FewEAiaG | ([4—C)

Our actions controlled by Fate fructify at the sched}ll‘
ed hour and all our virtue, happiness and prosgerity
blossom at the time appointed by it,
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STRRT iveg qRFRT 544 |
aFaRISIRFER gffa aw@aqt 77 1| (0-84)
A chivalrous man feels grateful for the help he gets

from others and does them a good deed in return ; but an
ungrateful wretch is disdained by all.

@M & frg FEF: @ad a1y 9qq |
a8 T4 9 RATA e il (3-90)

A king who is attached to his friends and adjusts to
the needs of time, enhances his name and fame and his

kingdom thrives well.

961 Fg4 queA oA T (qfaw )
gRAalf &l @ Ued WA 1l (R]-29)

A king who properly balances his treasury, punish-
ment, friends and his own self enjoys a happy rejgn,

TR o argesRon |
AR @2 A gl @ B J&IA: || (Ro—w9)
Heis the dreg of humanity who fails to render a

promised help to one who had previously done hjm good
and who seeks his help in adverse circumstances,

I AR a1 T A & wEghRa
937 Ragift g fie geimw: | (Ro-wR)
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He is the greatest among men who keeps up his
promise, be it good or sinful.

FATAT AR FEnai  wafa ¥
A FE FaMAGYT | (Re—9R)
Even vultures disdain the corpses of those who while

alive, were ungrateful to their friends that rendered them
valuable and timely help.

g3ar g A g aRma )
afaes faml REsh 1 (33-9)

It is easy to acquire friendship but very hard'itis to
maintain it. Due to the .inconstancy of the mind, the
friendship dies at the slightest irritation.

q & &g werAm: Sfcgafca e |
(34-34)

Great men do not misbehave in the presence of women.

MRS R FAA RO |

g AEiEEE auigAa: ()

wg e T PEd e (33-88)
Prosperity, virtue, and happiness are ruined by drink.

Drink leads a man to ingratitude and results in the
loss of his friends and wealth.
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9 3gFSt B 7 Tidvar-
A FAdaET: | (33-48)
A man overpowered by lust does not care for time

and place nor does he think of his own prosperity and
virtue.

7533 fEad @l quaaE | (33-§o0)
There is nothing wrong in looking at a gentleman'’s
wife with a friendly eye.
gegifTades: arEghd frfsa |
FAT: GANE T VST A% 78 1| (R8-9)
That king who possesses good traits, who is born of
a respactable family, who is sympathetic, who has self-
control, who is grateful and truthful, is respected all over
the world.
geg g 9 FAEongemRonag |
fremafigi Foa @ gigawEa | (v-¢)
That king who, deviating from the right path, does
not fulfil his promise to those that helped him is the worst
imaginable tyrant.
AT gfa age g T |
HTEAN 99 gla 8% Tenda | (38-R)

By uttering a falsehood:to secure a horse one commits
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the sin of killing a hundred horses, and by uttering a lie
to secure a cow one commits the sin of killing a thousand
cows. But by speaking a falsehoad before a high-souled
man, one courts one’s own ruin as well as of those near and
dear to him.

99 gl FEm AR 7
FaM: GHLIRL @ 39 (3390) 1 (38-20)

Of all the sinners, he is to be hanged who shows
ingratitude to his friends who helped him in his distress.

HEH T gUd T AR W qdr |
faspfafiRar afs: Fav ks fesf 0
(38-¢R)
Expiations there are for certain kinds of sins such as
the murder of a brahmin, drinking, theft, and failure to

perform religious rites; but there is no redemption for
ingratitude.

et 9 aarsT T F0 I5g FRIR
@ gy a1 ge: qfaa: aRges’ 1 (R¢—R0)
He who seeks pleasure devoid of gain or virtue is

akin to him who sleeps at the top of a tree and wakes
only when he falls below.

sffErmi Ty g fenei @R @
Bt el g TS 9ho gsaw I (3¢-RR)
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He is a true and lawful king who destroys his foes and
helps his friends, and thereby reaps tne fruits of virtues,
gain and happiness.

faf: e | AF AMEIEIR 1 (4§-9)

Fate has pre-ordained every occurrence in this world.

1 R s 55dl e &R (1’-20)

None will be so apathetic as to refuse a request
politely made.

T AR a1 w11 AN Qe |
Y gffa gat a1 F& T 0 (§8-29)

One should never be disheartened. Despair eventually

leads to miseries and kills a man even as a furious serpent
kills a boy.



\ GFELHITSH )

TGS F1 ol YA (2-%5)

Great men become indignant when an act that
ought to be done is not done.

Fa 7 qfiweedy o aTaa 1 (-22R)

It is the law eternal that the help rendered to a man
must be reciprocated.

i e gand: grEdsf s (2-22¢)

The wise honour their guests even though they are of
the common folk.

gerarta Feai aeE a9r aq |
gfeefedfigled @ *ig a @izl 1 (3-2%¢)

He who is endowed (like the great Hanuman) with the
four grand virtues viz. bravery, far-sightedness, wisdom
and capacity fail not to achieve their objectives.

AT v uFERARA: |
g qqmaa @ g@Wied g (R-3R)

Matters which are sure of bearing fruitful resultsfail to
fructify if they are entrusted to a tactless ambassador who
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acts contrary to the needs of time and place, even as
darkness is dispelled by sunrise.

FqFaFR IffAtaatd T g
qiqala B wE an qoesaaE:

(3-8°)

An ambassador who thinks too much of his capacity
and intelligence brings ruin to his master by mishandling
even simple affairs, and failing to adopt the course of
action decided upon by the council of ministers.

Tl & R admfafeen 996 )
LY TEATENG 37 A gAIRATN (22-89)

Mind is the cause for the direction of all senses lead-
ing to good and evil acts.

gl B genfde: @ g
AT B qad @y W (RR-20)

Cheer leads to prosperity. Cheer is happiness, All
actions done with enthusiasm lead to good results,

FUR a%s T F TERAR @ 1(33-92)

Whoever does anything with enthusiasm rarely fails
to achieve his object.
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R 9z S Neewif o=l |
(23-vy)
Self-destruction is most sinful, for if only one persists

and survives the test,he gets the chance of steing and
enjoying many a happy event.

AT JEREITET SEROET JRET |
IR Aqlt gamr wer & gform 1 (18-2)
When the most esteemed Sita, the Goddess of the great
devotee Lakshmana and the beloved wife of Sri Rama has

to undergo such suffering, what indeed can we say but to
attribute it all to the decrees of Fate!

Usd 1 Bg A%y AT a1 SRR |
ASFFUST TR AN TGN FI, 1)
(28-23)

The sovereignty of the three worlds is but a tinsel
when compared to the grace of divine Sita.

wat A gt At s e 1 (38-R%)
For women there is no ornament more valuable than
their husbands.

F1 AT 1S T @ (=) |
ARATAGIAT FeaT @Y /g w1 (R3-9)

Honour the wives of others and protect them as you
will your own. Set an example by loving your own wife.
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g WY TRY 995 TS5 |
qgfea fAafiog WeEr: wE (??—6)

The wives of others illegally sought after by a lusty
and indiscreet man discontented with his wife, hasten

his downfall.

AFACATAAEE TqEaAS @ |
gt Rt agr sl 70 (9-29)

A thriving realm with all its cities will be ruined by
an indiscreet monarch indulging in base pleasures,

afafa 4aTH Bl aei | (:9-93)

All beings rejoice over the death of sinners.

T A0 AEAFAr 3¢ #i a9 qar |

741 391 7 a0 aRaaEaT da il (R3-)

J: FHIA A FRACFS fTeny |

T aRrEaTRT: Wed BE qE 1l (R3-8)
Strange indeed is the nature of love thatit makes a man

put up with all insults from the one whom he loves and he
entertains nothing but sympathy and affection for him.

JFM FIAIAE FAWE@A |
g+l e AR T 1 (3-%3)
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The body emaciates to no purpose when we enjoy one
who does not respond; but there is healthy satisfaction
when the love is heartily reciprocated.

QNN TEENTN AW @ A 781 (8-%)

Though my husband is in a desperate plight and with-
out a kingdom, still he is ever my Lord.

SIHIAIE: TAISY T qEEa: |
TS g A R 1 e an || (Ru—4R)

The proverbial statement of the learned in the world
that Death does not approach any man or woman out of
time, is only too true.

9T GG ATRAMT JATECIHIHIeTTL: |

Ry wgrnm w T @ B

o e emiBEEi W)

arai B 3 Rigsam weds AgrraeL Ul
(R§-9%, 4°)

Blessed and fortunate indeed are they, the great sages
who have washed off their sins by their self-control and
are free from likes and dislikes. They suffer not from the
pangs of separation from those dear to them nor from tl}e
still greater fear of those they abhor. I bow my head in
reverence to those great souls who are not influenced by
likes and dislikes,
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g qag FaZa Ak
TSI &= |l (R¢-3)

Truly do the great men say that death never comes to
a man prematurely.

werolt ad A SRl SRR T |
g Naramira A IR 0 (39-8)

Auspicious, truly does this worldly saying appear to
me. Happiness certainly comes to aman even in a 100 years
provided he is alive.

’q{q‘ﬁmgﬁfﬁaﬂlm%m@@l
wAT g8 9gA1 Far: RaR 1 (Re-3)

Fate does not discriminate the joyous rich and the
miserable poor. It drags all alike hither and thither as if
by a rope.

et R A 3% FAWH | (Re-yy)

Victory or defeat in a battle does not follow 3 definite
law,

ATTIET U 93: | (R¢-%9)

Kindness is a supreme virtue.

T T Fig dIgka AgEAfaiaE: | (33-38)
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Great men when they undertake to do a great deed
are never upset.

& sRmn: 5w AR Qat 9 | (RR-3R)

First-rate men are not sent on errands. It is only
others that are told to do such work.

T 9 &g T F
1 gEAgiafEdg g=ad |
T AZHTET qBI AT A
WERTERT Adg Jga |l (83-3)
Peaceful methods of persuasion are of no avail in the
case of Rakshasas. Those who roll in opulence cannot be
tempted by bribes. The policy of ‘divide and conquer’
cannot succeed in the case of the powerful. The only -

method that may be successfully tried under such
circumstances is to resort to brute-force.

Fr FA0 [ N gl @l |
RN @ &7 FAsR 0 (89-)
He who is entrusted with an errand should do it in
such a manner that itis not in conflict with the previous

ones and at the same time see that it serves some future
purposes also.

T GF: G 2T TEdi FA |
N &F 9ga1 I @ gadisdaEd 1 (82-%)
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To achieve an object, however trifling it may be, one
cannot depend on an only method. An intelligent man
will find out divers ways and means of attainment.

JfRT T T A @ dgm ) (93-%)

Itis only a serpent that knows the movements
of another serpent.

FeRfE’ 973t (88-2%)

Victory in war is unsettled.

T g qAlEgRAARed R, |
TRT GO WAHEE | (49-R¢)
A man who has done both good and bad deeds cannot

si.multaneous1y reap the fruits thereof. He will enjoy for
his good deeds and suffer for his sins only by turns.

T T FE W A9 g aguri: |
(43-4)

The great rulers of the world who know the right and
wrong never slay the ambassadors.

T EJ99T q9gfeq g
W T g f qver: | (13-2%)

The wise say that ambassadors ought not to be slain;
but there are other ways of Punishing them,
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YT qEIgl 3 TS hiagfaa |
fAerafa wgmamn {Eafriaraar 1 (u-9)

They are the blessed who by their wisdom can control
their anger even as water subdues a conflagration.

%% 9 9 FIh Bl FAZEAN |
EB: TRIAT A1 A ALARRAT 0 (a4-%)

What sin will an irate man not commit? He will
even murder his own preceptors and shower all kinds of
abuses on the virtuous.

AT Tiaa A AsEi s &)
AREART e A= T g (14-])
A man who loses his temper loses his power of

judgment as well. He is insensible to right and wrong.
He does not know at that time what he is doing or

speaking.
7: gl R gAaT Feef | |
FRTETT Aol @ 3 & I U (44-9)
Even as a serpent casts off the slough by its effort,

should a man cast off his anger by his forbearance. Then
alone can he be called a man.

ANAS ST



| gEFHUeH ||
WNANANNS
A & yan fge: et FE0 gRe |
FAtaR R aATE: TE, | (3-9)
That servant entrusted by his master with some€
difficult task is considered to be the best among men when

he executes not only the same but does something mor€
unasked which would be beneficial to his master.

FI® 2 ® F17 T Fan: B |
gelt g aaad amgaed a@l  (-¢)
A servant who, entrusted by his master to do 2
certain act, does it well but does nothing more to please

him though he is capable of doing is considered to be an
average man.

FIHt 39 &M@ 7 FATER: |
yay gen: gudA amg: geTeEll (9-R)
A servant who though capable of achieving any-

thing does not do even his master’s bidding is considered
to be the worst among mankind.

fiwmzer fae1 NavdiFaEE: |
e ARl e sk 0 (-€)

A dispirited man sunk in despair and grief invaria-
bly loses all his enterprise.
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g&Te7 R AFsRew Aaiasdo: |
AR a1 0 a1 P WA ) (3-2%)

A man loses his valour by his grief, and all his hopes
are thwarted if he grieves over the loss or death of those

he loves.
Mwd e 3T T=3d@ ausfi 1 (4-9)
Grief will disappear by the efflux of time,
aRA a=AfRaT 4 FARTEEIA |
21 7 g8 g aNg: TEEAL . (§-¢)
He ranks first among men who commences to do an

act after mature deliberation with his friends and relations
and relies on Providence for his success.

aHIST AR 9 1Hed A7 |
TF: FEO FQ& T vl (§8-R)
He who is wholly self-reliant and begins to do an act

carefully weighing the pros and cons, is a second-rate
man.

qRrARAEE TR qisTe |
FOAA T FATIE W 1 (§-20)
He who recklessly begins to do an act without any

forethought and without taking wise counsels is the worst
among mankind.
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UFRACAIRET G T |
At o Araramgdegaa Il (G-

TS A e AFAd e |
TR A @ qen qem: e | (6-4%)

The decision unanimously arrived at by the ministers
in consonance with the Laws of Dharma is deemed to be

the very best.

The decision unanimously arrived at by the ministers
but with great difficulty and after a heated controversy
falls under the category of ‘ Second class’.

I afareay g @y wsaa |
7 3T asRa we Qs 3= 1 (§-19)

The decision where there is no unanimity of opinion
among the councillors even after a stormy debate and
which is not conducive to the prosperity of the state is the
worst that can be imagined.

AGUAGHEIE AsT: qg T TFR |
e FrrmerargEAgaaEm: | (3-¢)
The learned say that the proper moment to achieve an
object by physical force comes only after we fail to achieve
it by the three lawful methods ( viz., pacification, gift and
alienation ).
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JAN G 339 J8dg T |
EEXISIRRERIERCREIEHESIRITCEY)

Physical force at times succeeds by chance only
against the callous, those who are too good to offer
resistance, as well as those stricken with misfortune.

727 Mifi ston Wgaen agEe ) (3-28)

It behoves every one to protect the lives of others as
much as lies in his power.

AT TR, |
qdegaR O Toe 7 g (R-8w)
Adultery with a wedded woman not only shortens

one’s life and brings on shame and ruin but also leads one
to the committal of fresh crimes.

AT gaEE @ FOR (e ) |
T g dagy qafatEeafEs: 0 (9R-20)

A king who does his duty with a judicial frame of
mind is sure of success and never repents afterwards.

JgA FA fedad o g
frgmmfy geafra gdlsaseaftaT 1 (23-3%)

Thoughtless and indiscreet actions result in failure
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and are often fraught with danger even as the sacrificial
offerings kept in polluted vessels.

7: QARITRA FATARERGR |
g7 TREHEO T g 3 Al (§:-2R)

He is indeed fool-hardy who thoughtlessly acts at first
and then considers over the pros and cons of his actions.

TS g FAY gqqefah T |
a7 a9 e @l G 1 (23-33)
The fickle-minded, however strong they may be, are

easily conquered by their opponents, even as the swans
cross the inaccessible Krouncha Mountains by making @

hole in their crevjces,

T AR g9 9 greAEanEey |
T [@@¥FAg d@ng @ 90 qE g 0 (93-R)
He who, after going to a forest frequented by the wild

beasts, does not drink the honey available at hand is
fool-hardy.

R N7 @98 7 geqy
1T g7 37 q47 afgq
qqI TSGR FgA¢
JR&4 S 7 g+t ) (29-33)
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A minister interested in the welfare of his king should
weigh the relative strength of the king and his adversary
and having found out by mature deliberation the equality,
inferiority or superiority of the enemy’s strength, take
stock of his own position and advise the king accordingly
to act upon.

JUEE ARAT FETA AT 70
T g fEanda dadsgdfan . (3§-R)
One can live with a sworn enemy or a ferocious

venomous cobra but not with one with friendly pretensions
serving the foe behind the screen.

qrf NS grefiai adaFg (ega )|
g1 sqEad 1Al T i (28-3)

It is the characteristic of kinsmen all the world over
that they ever rejoice at the fall of their own kinsmen.

g9 arad 39 98NS T (TeE ) |
gl @i IRt g u (3§-v)

It is the characteristic of kinsmen to slander their own
chieftain, the brave, the learned and the noble and also
to humiliate the chivalrous among them.

A FagEen FRTEEAEE: |
SEIAETA N TG gt U (8-%)
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Kinsmen always pretend to be friendly witha cruel
and treacherous heart within. In times of trial they‘shiné
in their true colours and cut each other’s throat.

HEET FIRT ghe AR T 7 1 (28-9)

It is well-known that of all the fears, those that ema-
nate from the kinsmen are the worst.

fad My dod f@a] S g |
fra] &g e fem quiar vl (25-R)
The flow of fortune from cows, self-control among

brahmins, fickleness in women, and fear from kinsmen,
may be seen all over.

41 RN IR |
7 DTEEsRa aarsay a1 (25-22)

Friendship with the unworthy cannot be deep-rooted,
even as waterdrops do not stick on toa lotus leaf.

JT AYFEEE < f&5Ea |
<\ N
a1 <qAl a3 aqIsIEg Qg 11 (2§-2R)
Friendship with the ungrateful does not last a minute

even as a drone deserts the flower after extracting the
honey therefrom.

JqT TF T QAT TSR 3 @ |
AT 3 aqSTHY degll (95-23)
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Friendship with an unbecoming man will be courting

one’s own disaster even as an elephant throwing dust on
its own head after a clean bath.

a1 W FEt fEami Sae )
T MTIFEI eIy Qe | (25-0%)
Friendship with the unrighteous will not bear good

fruit, even as a summer thunderbolt does not bring on a
drop of rain from the heavens.

9% FIS (R GEERIRT |
J AEEEd Q8 @ amn (2§’

Although one is under the grip of almighty Fate,
the annihilator of all created beings, and is nearing
one’s end, one should not be neglected by others even as
we ought not to be silently watching a house in flames.

A qFaH FARA WIR |
FiEAE agr aighia: 1 (R§-3R)

Even the strong and the chivalrous and the heroes of
the battlefields come to grief when their stars are in the
descendent even as causeways of sand (give way to
torrents).

famedies 39 A9 JATS qqr |
gdlaes I ST Regea . (R9-RR)
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One may count upon the support of friends, the
tribesmen of the jungles, military reserves and even
hirelings, but should scrupulously avoid the help proffered
by an enemy.

T g7y g e & |
AN 63 qrad ahfezar . (29-39)

. One should not be wholly guided by the advice of 2
single friend, good ang intelligent though he may be. The
advice of other interested friends should also be taken into
account in times of stress.

SRS & T 73337 |
T 7 g Asad: grE 1 (2e-2¢)

(In times of war ) there are deceitful spies roaming
a}l;)out under the guise of guileless persons, watching for
the loop-holes of the enemy to enter and cause havoc.

This is fraught with grave danger.

anﬁaz?@ fifaferer srars #3a € |
TN b9 gridaaeg Aaaaq ) (29-2%)

The good and bagq aspects of a proposjtion should be
carefu.lly discussed before action is taken thereon. If
there is E} Prospect of anything good resuliing therefrom,
action might be taken, Else it should be abapidoned.
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F FRmEmEmaarg T I |
gzar ARAM B Qi &0 (Qe-4R)

One’s capacity cannot be understood without giving
one an opportunity to display one’s talents; but one cannot
be entrusted with anything without previous credentials.

qyFrerzar (UFT) WE 3 T 7 |
A= TR AT Il (R9-4<)
It is impossible to fathom the depths of others’ hearts.

Clever and intelligent questions can only elicit clever and
intelligent answers which may not be the truth.

safgaafa: wea 9 g2 aRadf |
TR g1 TFIIR TR EdE (9§ o)
A guilty man cannot freely roam about without
fear of detection.
JERRBEAASE T T AR
F3IfE AT wEa-ad a1l (39-52)
However much a man may try toscreen his bad inten-
tions, his physiognomy will betray him and he will shine
in his true colours.
ATEEAA AFA(-q GH1fzar |
g R IFAEEg q: 0 (R¢-2?)
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Benevolent advice given by well-wishers is taken by
the good and their clan; but kings generally view such
advice with suspicion.

EEAR T A G fﬂ?{?éi RO |
T gRIENd 9l 73 ®ag 1 (2¢-RY)
According to the doctrine of showing kindness to the

suppliant, even a foe should not be slain if he seeks [shelter
at your doors with folded hands in a distressed condition.

st ar Al v aq: R JO0E: |
1 e fersa W FawEn 0 (R¢-Rv¢)

A suppliant seeking refuge, be he a friend or a foe,

should be given protection by the high-souled, even at the
risk of losing his life.

SRE G A7 orsid i |
AT BFweAq HA0g &t Jom: 1 (R9-¢%)
Tranquillity, patience, straightforwardness, pleasing

conversation—these qualities, noble though they may be,
are considered as defects by ignoble persons.

AR g8 g8 RaRaEes |
TATEEUE T AR aped WA |l (R¢-2R)

One who extols oneself, a cheat, a merciless man, one
who goes to all and sundry, one who shows indiscriminate
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leniency to all—all these are highly popular among the
common folk.

0L 09 JU Ak e ¥ Ak |
o grTRFARY A AT AT I (RR-8<)
Toleration, pacification and gift are of no avail in

dealing with ungrateful persons. Deterrent punish-
ment alone will bring them to their heels.

S99 WO AT WA (33-R)
It is said that a woman pre-deceasing her husband is
blessed.

frarafafasia @ oo aaTwEET: |
g ofRq s g a1 (3u-9)
A king versed in the administrative lores who never

deviates from the right, reigns long and is prosperous and
brings his enemies under his thumb.

ggam & wod Fogaifieeg |
FETH FAARAIE | (R4-¢)
A king who yields or sues for peace when his enemies
are stronger, and tries to gain strength, attains great
prosperity.
qal 3 SEASTR T FAE |
Il 79 99 daftass: gaad 1 (34-198)
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During Krita-yuga Virtue conquered Vice; but when
the latter dominates over the former, the advent of Kali-

yuga is clearly manifest.

TR & F&T N9 FISYEAT T |
ARAAGIRT F 7T Ak 1 (R¢-9)

A mean fellow committing a sin dragged by fate, ruins
himself and his whole clan.

FATANIRAT TRT TgFd W | (8§-33)
The truthful and the virtuous are never afraid of death.
 maenfmsRa Faraa ggia: I(8e-2%)

Fate is invincible and there is nothing too heavy for it
(todrag).

TOAM gt e TAGIR |
TMAg 3 W AR AFEN (8¢e-33)

An unsightly facial metamorphosis generally sets in
on the bodies of those whose souls have departed by flux
of time.

R w0 BudEg )
PRty goafe edlommftTT 1 (53-8)

Any action done out of time and out of place brings

1
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on adverse results, even as sacrificial offerings kept in
polluted vessels.

T g7 A FAOT 2 qqEh |
aff: qud FET g @Y R o 0 (§39)

That king is in keeping with the times who in consul-
tation with his ministers classifies his duties under the
three heads (viz:-major, routine, and minor) and dischar-
ges them at the appropriate time adopting any or all of the
five methods.

FAEH T @ TS g7 BRERIR
T3 gEAIed gegagrmi | (§3-¢)
A king who resolves to do an act in proper time

in accordance with the rules and regulations and after
consultation with his ministers and friends, is considered to

be a good administrator.

g 9 F9 T g (WE @) |
o & A Aifor gl A g\
firg 3G T8 LT TAEEA |
TSI 41 TAAEA a1 39 q6 T |l
(83-%,%°)
A king or a prince who seeks virtue, wealth and

pleasure either one by one or two or all at a time, must
do so at the appointed time ( viz., morning, afternoon, and
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evening ) without mutual conflict. But if he ignores the
best among these viz., virtue, and indulges in the last at
all times, all his learning becomes a colossal waste.

SR A=A q1 W& F1S T A |
¥t 7 (vrai 3g) argdt T aqEdn i (§3-22)

Liberal gifts, kind words, separation or aloofness,
and exhibition of physical strength are the four-fold
means to be adopted at the appropriate time to achieve
an object.

FIS AR : G99 afa: ag |
Ragaemis 9 @ e i (§3-2%)

A king who, acting on the advice of his ministers,
seeks Dharma, Artha and Kama at the specified hours
will never come to grief.

RaigTramer FRFERERA: |
ae dEdacEy: et @ R el o (53-93)

A king who cares for his own welfare and resolves to
do or not to do a particular act after mature deliberation

with his councillors lives long in happiness along with
them.

JRITE WA TAIEL: |
TG A8 (~ ATl || (§3—1%)
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Ignorant and uneducated councillors, who are no
better than animals, often offer wrong advice even in vital
matters. They should be avoided.

AR dui 9 FAART I |
FamEEAEEL A Brfrsari (§3-24)

A king, intent on the prosperity of the state, should
not listen to the unhealthy advice of ministers not versed
in the laws of virtue and statecraft.

Afed 7 R yia=ta 3 aw )
T AT FAT: FA: || (§3-28)

Impudent fellows, who give wrong advice under
pretext of doing good and thereby bring disaster, are to
be carefully examined and expelled from the council of
advisors.

farga=R waw afar agha: |
A Fenfr weEde afEm: i (§2-09)

Dishonest ministers often intrigue with the enemies
and bring on positive ruin to their masters.

arat fﬁsrémrm:rfﬁerwéﬁoﬁ%{ |
TERY THERaRAEERaTl  (§3-2¢)
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* Dishonest councillors offering evil advice to their
masters under the garb of well-intentioned friends can
easily be detected by an intelligent conversation with
them.

(T HATA GEEISTITET: |
xR qg=t keer @fd B 1 (§3-2%)

A king who, without any forethought, listens to the
advice of an incapable and roguish minister, gives a
loophole to his enemies, even as birds find loopholes in
the Krouncha Hills and get their passage through.

AN & gafma armaafing
FA & MAAAAE s (§3-30)
He who knows the danger ahead and does not care to

be on his guard brings on disasters and is soon pulled
down from his position.

YRAHS g I ARl A |
T g Aigmara T g T@nT &0 (§3-3w)

b The wise do not grieve over the past, as bygones are
Ygones. What is proper in the present circumstances
must be dope,

q ged A JFaeaare |
q Fegdistig aREAAeEE || (§3-j9)
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A friend who is attached even in adversity is a real
friend; and he is indeed a relative who helps a kinsman in
distress.

F IT & @39 Fronai FNIF
27 qfiAEi 9T &S vafa w1 (§8—9)

Our present happiness or misery is the result of our
previous actions good or bad. '

B RCLTIEC I PIEGEIRE
HYAIAL qrfd: &S T FAAEAFL U (§8-¢)
Virtue and material acquisition eventually lead us to

final beatitude and other bliss; but deeds done to the con-
trary lead to unhappy results.

WERIhFRIRE 9 gRIFT=R |
FAAN g FATH S0 HrAwATrRaa: I (§8-%)
A seeker of Dharma and Artha reaps the fruits of
his actions either here or hearafter;; but the seeker of Kama

or physical pleasures attains the fruits of his actions only
on this side of eternity.

F & Age: dgamaga: |
rareEEt: g9a @ g 0 (€3-3R)

As the mountain is the origin for the rivers to form
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and flow, even so our several actions owe their origin to
our Artha or material acquisition.

i % fBgwer geTereRsE: |
=Ffwam Brareaar: A gaiaraa 1 (¢3-33)
All actions done by a penniless man of no .high order
dwindle to nothingness even as the flow of rivulets during
summer.
FEqIEIEAe fEnior gengieass ainE: |
FENATEd qAiB et @ 7 qftea: 1| (¢3-3%)
Friends and relations flock only to him that hath

riches. The rich man is considered a gentleman and a
scholar.

ey @ 9 PR qenate T IREE |
FEqT4T: @ AETT FeareE AEml(<3-28)

A wealthy man is praised as valiant and intelligent
and is considered lucky, possessing all the virtues.

Femat qimATeTE &9 AR |
AR 19 R AfEar 0 (¢3-R¢)
A wealthy man seeking after Dharma and prosperity

will succeed at all cost but a poor person hunting after
prosperity will find it difficult to attain.
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20 R 94 99 R TN @ |
iR g gad= ( TR ) 1 (¢3-3R)

Wealth is the root-cause of every kind of joy and
desire, vice and virtue, anger and self-restraint.

AUAETT WA EFA [OOSR a7 1
I & AT O RE@ & 1 (o)
It is possible that a stranger may possess fine quali-

ties; whereas a kinsman may be devoid of them. All the
same the latter should be preferred to the former.

7: T IRTST Wy eaa |
q S g IR =T e 1 (¢9-28)

He who deserts his own clan and joins the enemy

is in the end slain by the latter as soon as his clanis
weakened.

ETH T g0 RN |
FEWITST T 9 QU aEan |l (€9-1%)

Robbing others of their wealth, seduction of other’s
wives and distrust of one’s own friends, are considered
as three great sins hastening one's downfall.

HTETTT FAOT TR AV T3 @ AT 1 (¢e—2R)

One who can reach the goal of his actions by his
efforts is really talented.
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7 & afi FAfa Fagi aadisag i1 (2 03-2%)
Great men never take a vain vow.

ARFAETN T5 Iq9T: FEA |
AT g fie [ gfea agit il (223-29)

History has not recorded the one-sided victory of any
one. A warrior in battle either vanquishes his foes or is
vVanquished by them.

g fga: e A M=r 3 fam 1 (293-2¢)

A warrior slain in battle should certainly not be
mourneq,

AT Al A AT (293-18)

Enmity should not be carried beyond the grave, after
OUT purpose is served.

Rqni @ FPE AFRN T =TI
JFT dfei® FEaAggEar (| (293-34)

_The decrees of fate cannot be altered by wealth or
8SIre, valour or behest.

AT SId BS T FA: |
K TR 1S Fell AT @7 0 (299-3%)
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A wrong-doer cannot escape the dire consequences of

his action. He has to suffer for his sins at the approach
of the grim hour.

FUFGINTIR QOEqd | (298-3%)

He that does good is rewarded and he that commits
sin is punished.

qiar v Tika g@e: 1 (228-1R)

The god of Death never approaches anyone without
assuming some form or other.

femngi s =on: B | (289-38)
Fie upon the transitory regal splendours.

qRErATEl ARG @S 1 (2 28-8Y9)

Chaste women do not shed their tears in vain.

T 9N Rai AR 1)
qu aeag e | (R96-8%)

Great men do not retaliate the wrongs done to .them as
they care more for the maintenance of their dignity and
character.

7 FEETEh (225-8%)

There is no man that does not err.
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T azifit 71 agwfr 1 srwRwRaern: | |
AT TGN JaamEr o ) (R9-R8)

Neither houses nor garments, neither ramparts nor
veils, nor the royal paraphernalia can protect a woman.
Her own chastity is her shield of strength.

QY A FF A LY EER |
A Far 4 BaR 7 3 gl fan 1(2 Qu-rv)

Royal women need not veil their faces (1) at the time
of their bereavements (2 ) when their state is in danger
(3) in the battle-fields (4) at the time of self-choice of their
partners in life (5) during the performance of rituals and
(6) during their marriage.

qIRNETE, & EEAATETS, |
figaarag UsT T A | (RR¢~28)

Who will not be lured by the tempting regal splen-
dours consisting of elephants, cavalry and chariots and all
the enjoyables of a mighty kingdom.

Qg feaewisRegom 1| (§R0-8Y)

A help in néed brings on friendship and harm leads to
enmity.



| STATHREH ||
T SGIRT AT e |l (Ro—-]R)

A man deserves a return help in his adversity.

A gAaHe a1 A affEer g |
UM TGS TR a1 gARTC U
fars 7 4w @l @ 7 aa T dg: 1 (ev-3R)

A wicked man committing a lawless and despicable act
in a kingdom brings disaster to the state and undoubtedly
hastens to hell dragging also the monarch with him.

AT T TG FA: GHFRT 7|

§8 Wi qRT g F77 60 QT )

I < WIHISAI A T FT7: FI 1)
(98-20)

A monarch who righteously rules his realm obtains a
sixth share of the benefits of the Vedic lore, penance and
virtues of his subjects. How can a king who receives

these benefits not protect them'?

i a9 a1 ffda: avgal g e (20§ - 22)

The virtuous consider banishment and death alike.
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T Y AEHEATT. |
T: q3q v aia aeaEs 9

wer fasseRdl e Q9amgRargan |l
(299-8%)

Whoever daily reads or hears with devotion the
sacred Ramayana, the life story of Sri Rama, which
1s the very embodiment of the holy hymn of Gayatri, is
absolved from all his sins and lives the full span of life.

g s

AareaeAEo afiar 998< |
GRE! THRATATREN T, ||
NS RIGSEA AT |
AT AR A |
fftaoaaden frandfteseias |
TR G A5, ||






THE AUTHOR

Ramayana Ratnakara Sri T. Srinivasa Raghavacharya
is a founder-member of the Sanskrit Vishwa Parishad

from the time of its inception at Somnath in May 195L.
He has thoroughly mastered Ramayana and has been giving
discourses on that famous epic of Valmiki all throughout
the country for the last thirty-five years. His services in
this field have been availed of by practically all the States
in India as well as the leading universities and other seats
of learning, His discourses are marked with profound
wisdom and high scholarship.

The present collection of didactic verses culled from
Ramayana’s store-house of erudition and elegance bears

.ample testimony to th @& ibrarv :
our national epic. . ary IIAS,ShImIa

aa) |
the Ramayana teaches ' i

who are weary of the 20002915
offers the hope of joy that lies in utter surrender to the
Lord and undying faith in His Goodness.
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